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CBETUMJIbHVK MEHOPA I ET'O 9JIEMEHTDI

MHorue peanni, OIMCaHHbIe B TeKcTe Bubmm, Ha CerOAHAIIHNIL IeHb SBJISI0TCSI MajIo-
HOHATHBIMM JyI YUTATEIS, YTO 0OYC/IOB/IEHO OTPBIBOM B 6OJIee YyeM JiBe ThICAYM JIET OT MO-
MEHTa OKOHYATe/IbHOr0 GOpPMIPOBAHMsI KOPITyca.

OpuH n3 croco6o0B, KOTOPbII MOXeT IIOMOYb B OOpeTeHMM YTPa4eHHOrO IIOHMMA-
HISI, — MCCTIefloBaHue 61OIeICKOl IEKCUKY C TOUKM 3PeHMs CPaBHUTEIbHO-UCTOPUIECKOTO
SI3BIKO3HAHUA, @ IMEHHO Iy TeM IIPMBJIeUeHIS IEKCUIeCKUX IAHHBIX IPYTUX CEMUTCKUX SI3bI-
K0B. Heo0X0op1IMO OTMETHTD, 4TO Ufjest abCOMIOTHO He HOBA: Y)Ke B C/I0Bape JpeBHEEeBPEIICKO-
ro sA3biKa Berxoro 3aBera, noprorosnenHoM ®p. bpaynom, C. P. [Ipaiisepom u Y. bpurrsom,
KOTOPBIil 6BUI cocTaBieH B 1906 I. Ha ocHOBe Oojee paHHero crmoBaps B.TeseHuyca, npu-
BOJISITCA JJAHHBIE II0 JIPYTMM CeMUTCKMM S3BIKaM (aKKafiCKUil, (PMHUKUIICKUI, UYeicKmit,
CUpUITCKUIL, apabckuit, cabericknmit, amonckmii — res3) [1]. Ha faHHbBIT MOMEHT caMbIM
IPOJBUHYTHIM UCCIEIOBaHMEM B 00JIACTY CEMUTCKON STMMOJIOTUM MOXKHO CYUTATb «IDTU-
MOJIOTMYECKUI CI0Bapb CEMUTCKMX A3bIKOB» A.lO.Munurapesa u JI. E.Korana; Ha cerop-
HAITIHNI JeHb BBIIIUIN IBa TOMA, IIEPBBIN 13 KOTOPBIX IIOCBAIIEH aHATOMIIECKIM TePMIHAM,
a BTOpoit — TepMuHaM ¢ayHsl [2; 3].

Llenpi0 HACTOSAIIETO MCCIENOBAHNUA ABIAETCA AHANMN3 TEPMMHOB, VCIOTb30BABIINXCS
171t 0603HAYeHMs CBETMU/IbHMKA MONOIa, a TAKXKe HEKOTOPBIX ero 97IeMeHTOB. BriepBble faH-
HbIil CBETU/IbHUK YIIOMMHAETCA B I/1aBe 25 Kuury Vicxopia Kak HeoTbeMeMblii a7ieMeHT CK1-
HUM 3aBeTa, KOTOpbIit Moucelt HO/KeH ObUI CO3MaTh 1O Be/ieHMIo TBopiia. Mbl HaMepeHHO
He pacCMaTpUBAaeM Te 9/IeMEHTBI CBeTU/IbHMKA, KOTOPbIe COBEPIIEHHO IBHBIM 00pa3oM MMe-
HYIOTCS1 00TaHMYeCKMMY/OMOIOTNYeCKIMY TepMIHaMut: parah (1Betok), kani (BeTsb), yareh
(BepxHsist yacTh Oefpa — 4YeI0BeKa MM XXMBOTHOTO). Takum 06pa3om, mpegMeToM HaCTOsI-
IIETO MCCIEIOBAHMA CTAHOBUTCA CaM TEPMMH [/ CBETU/IbHMKA MONOTa, a TaKXKe TepMMHBI,
o6o03HavaI e ero 3/IeMeHTHI: ner u gabiaf.

B paMKax JaHHOTO MCCTIEOBaHMA Mbl TIOIbITAEMCS KOMIITIEKCHO PACCMOTPETD YKa3aH-
HbIe TEPMIHBI, 2 IMEHHO: IIPOBECTY TeKCTOIOTMYECKIIT aHA/IN3, IPUBJIeYb JaHHBIE IIepeBO-
moB bubmum Ha fpyrue A3bIKM, ONMPAsACh Ha CTAaHAAPTHBIE METOAbI CPAaBHUTENIbHO-MCTOPU-
YeCKOTO A3bIKO3HAHMS, YCTAHOBUTD STUMOJIOTHIO. BO3MOXXHO, BCe 3TU yCUIUA B UTOTE MIPU-
BeJlyT K KETaeMOMY Pe3y/IbTaTy — Mbl CMOXKeM IOHATD, KaKOJ BUJ, M€/ CaM CBETUJIbHUK
U €TO 37IeMEeHTBI.

1) TepMyH MoNOra TPAANIMOHHO TOHMMAETCSI KAK MHOTOPOYXKOBBIIT CBETU/IBHIK:
Hcx. 25:31 — wofasita monorat zahab tahor miksa tefasa hammenora yorekah
wokanah gobifaha kaptordha uperahaha mimmanna yihyu! — «cmenait cBeTuabHUK
U3 YMCTOTO 30/I0TA, YeKAHHDI OY/eT ClielaH CBeTUIbHMK, U3 Hero OynyT ero credens,
€ro BETBHU, €r0 YALIEYKN, €r0 AOIOKMU U €TO [[BETHI»Z,
O6parumcs k nepesogam bu6mmm:
3

— Bymprara: candelabrum — nopcBeunnk’.

! 3pech 1 manee nurarsr u3 bubmuu npusogsaTcs no [4].

% 31ech 1 jasee EePEBOBI 1 KOMMEHTApU K GMO/IelicCKOMY TEKCTY HalL.
3 3mech u 1anee ePEBOIBI CIOBAPHBIX BXOJ{OB HAILIM.
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— Cenryarunra: hvyviav — lampstand (cBeTnnbHuK) [5, p. 909].
— Apawmeiickue nepesogipt (Taprymbr Onkenoc, Vionaran, Ilcesno-Vonaran, Heodutn,
[TemnTTa) — BO BCeX Cnydasx monarta (mnrt?).

Hanee B TekcTe KHurn Vicxoma maeTcst UCKIIOYUTEIBHO HOAPOOHOE OMMCAHNUE TaHHO-
r0 CBETWIbHUKA: «I1ecTh BeTBell (kanim) MO/DKHBI BRIXOAUTH U3 GOKOB CBETM/IbHUKA: TPU
BETBIU C Of{HOI CTOPOHBI U TPU BETBU — C JPYTOii», a Ha KOK/0I BETBMU JJO/DKHBI OBITh TPU
qamreukn (gobifTm) Hamomo6re MUHIATBHOTO [IBETKA U I[BETHI (parah); MOMIUMO 3TOTO, Ya-
€YK U [[BETHI JODKHBI OBITh HA CTeO/Ie CBETUIbHMKA U TIOJ] KXol mapoii BerBeil. Cam
CBeTWIbHUK To/DKeH 6b1Th kullah miksa ?ahat zahab tahor — «ienbHBIM, YeKaHHBIN, U3 YK~
CTOTO 30710Ta». TaK)Xe eCTh yKasaH)e Ha TO, YTO JJIs CBETWIbHMKA HO/DKHBI ObITh M3TOTOB-
neHsl ceMb mammnaj (?at-nerotaha §ibfa — B KOCBeHHOM majiexxe), KOTOPBIE TO/DKHBI OBITH
BOZAPY>KEHBI Ha CBETIIBHYUK TaK, YTOOBI OHY OCBELa/IV €TI0 IePeJHIOI CTOPOHY.

JloBONbHO pacmpocTpaHeHHbIT TepMuH B TaHaxe: 3acBUzieTeNbCTBOBAaH Oosee 40 pas.
Bcrpedaercs npeumyiiecTBeHHO B [TaTukHybkuy u kaurax [Tapamunomenon (1 n 2). 3a npe-
IemaMi yKa3aHHBIX TEKCTOB TEPMUH MPEICTABIEH TAKXKe:

11Tap. 7: 49 (06 ycrpoiictBe Xpama — HOC/Ie YIIOMUHAHM 30/I0TOTO )KEPTBEHHMKA
u crona, kotopbix ConoMoH cuenman mist Xpama): watat-hammenordt hames miyamin
woahames mis§omo(?)l — «IIATh CBETM/IBHUKOB CIIPaBa I ISITh — CIIEBa»;

2ITap. 4: 10: wonaSim 10 $am mitta wosulhan wekisse(?) umenora... — «u mocra-

BUIM TaM KPOBaTbh, CTOJ, CTY/I U CBETU/IbHUK»;

Uep. 52: 19: wa?at-hammenorot ... ?dSar zahab zahab — «u cBeTM/IBHUKI. ..30710-

ThIE».

TexcTonmormyecknit aHanMM3 TakoKe faeT HAM CBeJleHNA O XapakTepe npeamera. Kak yxe
yIoMUHAI0Ch BbIimre (cM. Vcx. 25: 31), CBeTWIPHUK MONOra M3TOTOBJISAJICA U3 30710Ta IS
HOC/IEAYIOIEro yIoTpebIeH s B KY/IbTOBBIX Lie/IsIX, HO 30/10TO He OBbI/IO e{MHCTBEHHDIM Me-
TaJUIOM, CIY>KMBUIVMM JII1 MU3TOTOBJIEHNA NaHHOro npegmeTa. B 11Iap. 29: 15 ynoMuHaerca
TaKxe cepebpo:

1TTap.29: 15: umiskal lomnorot hazzahab weneroteham zahab bemiskal-menora
umenora waneroteha walimnorot hakkasap... — «u Bec 30/10ThIX CBETUIBHUKOB U UX
30JIOTBIX JTAMIIAf] C BECOM KaXKIOTO CBETM/IBHVKA U €r0 JIaMITafi, a TaKKe [/Isl cepebpsi-
HBIX CBETU/IBHIKOB. ..».
TepMuH 3acBUIETENBCTBOBAH TAKXKE B ITOCTOMOIENICKOM nBprTe: manora — candlestick,
lamp (moxcBeuHuK, mamma) 6, p. 798].
[TpuBenem nmapasieny U3 Pyrux CEMUTCKUX SI3BIKOB:
— odunmanpHelit apamerickui: mnwrh — candelabrum (kangens6p) (o Bceit BeposiT-
HOCTM, 3aMMCTBOBaHue) [7, p. 658];

— HabareiiCKuil: MNr — MPaBWIbHOCTb YTEHVs BbI3bIBA€T COMHEHI, TOYHOE 3HaYe-
HIle JIEKCeMBl HEM3BECTHO; IPEAIONOKNUTEbHO, 3T0 candelabrum (xaupensop) [7,
p. 662];

— mypeiicKuit apamerickmit: monarta — lamp (;ramma) [6, p. 802];

— cupwmitckumit: mnara, mnarta — a lamp-stand, candlestick (cBeTMnbHMK, TIOICBEYHNK)
(ITs1tH-CMUT OTMeYaeT Kak fip.-eBp. 3auMCTBOBaHue) [8, p. 283];

— apabckuit: manar — endroit ot lon voit de la lumiére, une lueur, de la clarté; endroit
ou le feu briile (mecto, rme BumeH cBet, 0TO/IECK CBETa; MECTO, I7ie TOPUT CBeT) [9,
p. 1366]; manarat — endroit ol l'on voit de la lumiere, endroit ou l'on a allumé du feu
(MecTo, OTKyZa BUJIEH CBET; MECTO, Ifie 3AKUTAI0T OroHb); lanterne (dpoHaps); phare,
fanal (mask; 6ombmoit pouaps) [9, p.1366];
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— res3: manarat, manarat — candlestick, candelabrum, oil lamp (mogcBeunnk, xanpge-
n6p, MaciaHas namma) [10, p. 351]. B. Jlecay ykaspiBaeT Ha TO, YTO JAHHbII TEPMUH
SIBJISIETCS 3aMIMCTBOBAHIEM 13 CUPUIICKOTO.
Cwm. Takke reas: marana — shine, sparkle (cusits, nckpurses) [10, p. 359].
lea3: maran (Mu.4. maranat, maranatat) — candlestick, lamp (mogcBeunuk, mamma) [10,
p-359]. Hauubit Tepmun Jlecnay paccMaTpuBaeT KakK 00pasoBaBIINIICS B pe3yabraTe MeTa-
Te3bl B TepMIHe manarat.

Mopdonorndeckrt TaHHBIII TEPMUH TpeCTaBiseT coboil OTbIMEHHOe 06pasoBaHIe
m- + [nwr] + [OKOHYaHMe — HOKa3aTeab YKeHCKOro popal. Jlekcema o6pasoBaHa 1o Mofe-
mu maktal ¢ y4eToM IOSMLIMOHHBIX M3MEHEHUIT /I IPYIIIBI [IaTO/IOB CO BTOPBIM C/IaObIM
KOpPHEBBIM coryacHbIM [11, p. 203-204]. B ocHOBe TepMMHa MONOIa IKUT KOPEHb NWT, OT
KOTOPOTO, B CBOK O4epesib, ObUT 00pa3oBaH TepMIUH Jiisl 0003HAYEHNUS I/IEMEHTA CBETWU/Ib-
HIMKA, a UMEHHO ner.

2) B mpeBHeeBpeiicKOM s3bIKe XOPOIIO 3aCBU/IeTe/IbCTBOBAH TEPMUH Ner, I/IsI KOTOPOTO
B «CroBape JipeBHEEBPEIICKOT0 1 apaMelicKoro AI3bIKOB BeTxoro 3aBeTa» MpefiioXKeH Iepe-
Bop “light; a small clay lamp filled with oil, usually with only one spout for the wick” (cBer;
HebosbIIas KepaMuyeckas TaMIia, HaloJTHEHHAsT MAc/IOM ¥ MMEIOIIasi TOTIbKO OIVWH HOCUK
misa ¢utmna) [12]. B xopryce bubmiy MMe0TCsI MHOTOYNCICHHDbIE CIydau yHOTpeOnIeHNns
maHHOTO TepMuHa (Bcero 6ornee 40), Kak-To:

— IIp. 6: 23: k1 ner miswa wotdra ?0r — «IIOTOMY YTO 3allOBeflb — 3TO CBET, U y4e-

Hlle — CBeT» (TapajuIesiusM cO CJIOBOM TOI «CBET»);

— Ucex. 27: 20: woyikhu Peldka $dmén zayit katit lamma?or lohafélat ner tamid — «u
OynyT IpMHOCUTD Tebe YMcTOoe Macao M3 MAaCIuH, YTOOBI BCerna IOAAepXKUBaTh
OT'OHb»;

— Jles. 24: 4: Yal hammenora hattohora yaSarok 74t hannerot lipné yhwh tamid — «Ha
YMCTBI CBETM/IBHYK CTaBUTD JIAMIIbI Ilepeli b-roMm Beergar;

— 1ITap. 28: 15: umiskal lomenorot hazzahab wenerotehdm zahab — «u Bec s 307m0-
TBIX CBETVU/IBHUKOB ¥ UX 30JIOTBIX JIAMII»;

— 3ax. 4: 2: wohinne monorat zahab kullah wogullah fal-rosah wesib¥a nerotiha faliaha
S$ibYa wosibfa musakot lannerot ?dSar Yal-roSah — «u BOT CBETM/IBHUK LIETUKOM
U3 30JI0T4, U Ha eT0 BePXYIIKe CeMb JIaMII, I CeMb sI3bIYKOB/QUTIIEl /15 IaMIIL, KO-
TOpbIE Ha eT0 BepXYIIKe».

VI3 mpuBefieHHBIX UTAT BU/JHO, YTO B [PEBHEEBPEIICKOM SI3bIKE TEPMUH Ner VIMeT [iBa
3HaueHus:: 1) 6omee oTBreueHHoe — «cBeT» (cm. IIp. 6: 23); 2) o603HaYeHIE KOHKPETHOTO
IpefMeTa, a MIMEHHO cBeTMIbHMKa (cM.: Vicx. 27: 20, Jles. 24: 4).

B Centyarunre 3To C7I0BO pery/IsIpHO IiepefiaeTcs Yepes3 TepMUH ADXvoug — a portable
light, a lamp («mepeHOCHOIT MCTOYHUK cBeTa/Mammar) [5, p. 910]. B Bynbrare TepMuH mepeBo-
nuTcs Kak lucernae (MH. 4. oT lucerna) — «cBeda, CBETM/IBHUK VIV JTAMITAfia».

B apamerickux mepeBofiax pasHbIX dacTeit Bub/mu Ay mepefady TepMmHa Ner peryispHo
UCIO/Ib3yeTcs TepMMH bosinaya / biisina — “wicks, or in general candle, lamp, light” (¢unnn
VUM B IIeJIOM — CBedYa, JIaMIIa, cBeT) [6, p. 147]. B onmcanuu ganHOoro TepMuHa SIcTpoB cchl-
JaeTcst Ha TepMuH bus, blisa — linen (en) [6, p.147], mpenmonaras, 4to TepMuH busina 1o
CBOEMY IIPOVICXOXKACHUIO sIBTIsIeTCST YOPMOIT MHOXKECTBEHHOTO YIC/Ia OT TepMyHa bis, busa.

[TemmrTa: Soragin — MH.4. oT $oraga — a lamp (mamma) [8, p. 597], a lamp, lamp stand
(mamra, mopcBeuHuK) [13, p. 1601].
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TepMuH Taxke 3acBUIETEBCTBOBAH B IIOCTOMOMEICKOM UBpuUTe: ner (Taioke niir) —
light (cBet) [6, p.936].

PaccmoTrpum napasnteny us pyrux CeMUTCKUX sI3BIKOB JIJI YCTaHOB/IEHMs Oojee TOY-
HOI 3TUMOJIOTUM:

— Axxapcxmit: nuru — light; fire, lamp (cBert, oronn, nammna) — TepMuH BIlepBbIe 3a-

CBMJIETENbCTBOBAH B CT.-aKK. I JlaJiee BCTpedaeTcs peryasapHo [14, N 2, p.347].

Heobxogumo TakXe OTMETUTD, YTO B aKKaJCKOM SI3bIKE 3aCBUIETENbCTBOBAH I7IATOT
namaru (taxoke B popme nawaru) — to dawn, to shine brightly (said of heavenly bodies),
to burn brightly (3axomutp (0 comnHlie), Apko cBeTUTH (0 HEOECHBIX TeNlax), APKO rOpeTh);
B popme nummuru — to light a fire, to set fire to, to kindle (3axxuraTs orons, momxurars) [14,
N 1, p.209-210].

— VYrapurckuit: nr — sheen, gleam (cusiHue, MepliaHe) + IOCTIE YOI METOHYMIYE-

ckuit mepexof > lamp [15, p.642] (B 4acTHOCTY, yIIOMUHAIOTCS MAC/IsTHbIE JTAMIIBI).

TepmuH nr Takxe npuBefieH B «CloBape ceBepo3anafHbIX CEMUTCKUX SA3bIKOB»: nrl =
nwr2 = fire, OfHAKO B JaHHOM C/Iy4ae IpeJIoaraeTcsl MpaHCcKoe 3auMcTBOBaHue [7, p.759],
YTO MaZOBEPOSTHO: HI B CT.-aKKaJCKOM, HI B YTAPUTCKOM MPAHCKMX 3aXMCTBOBAHMI ObITH
HEe MOXXET, a BTOPMYHOE 3a/MCTBOBAHIE B apaMeliCKuil 00IeceMUTCKOTO TepMUHA Yepes
MPAaHCKIe KpaltHe COMHNUTETBHO.

— Masnpeitckuit: nura — fire (orous) [16, p.294].

— Wyneiickmit apamerickuit: nur, nira — fire (orons) [6, p.890].

— Cupnitckuit: n-w-r — to set light, to kindle (3axurars cBet, momxurars) [8, p.334];

nar, nara — fire [8, p.334].

— Apabckuit: nfrf (n-w-r) — luire, briller (cBetuts; 6mecrets, cusats) [9, p. 1364];
nar (n?r) — feu (orous) [9, p.1365];
nar — lumiere (cBet; ponapu?) [9, p.1365];

— Teas: nar, ur — light, fire (cBet, orous) [10, p.401]. Jlecmay cunTaeT JaHHBII TEPMIH
3aMMCTBOBaHMEM 13 apabckoro s3bika. OT JAaHHOTO C/I0Ba 0Opa3oBaH [JeHOMMHA-
TUBHBII I7TIaTON /n-w-1/ co 3HaueHueM “to be lit, to be lighted, illuminate” (6511b 3a-
JK)KEHHBIM, OCBeIaTh) [10, p.410].

C y4eToM TOro, 4TO paccMaTpUBaeMBIil [PEeBHEEBPEIICKUII TePMIH Ner MIMeeT YBepeH-
Hble TapajUIeNu B APYTMX CEMMUTCKMUX SI3bIKaX, MOXXHO PEKOHCTPYMPOBATh HPACeMUTCKUI
TEPMIUH *nVr4 co 3HaYE€HMEM «OTOHb, CBET».

CriermaeM BBIBOZIBI OTHOCUTE/IPHO 3HAYEeHNUS PacCMaTpyMBaeMOro TEPMIMHA Ner ¢ Y4eTOM
npuBefieHHbIX faHHbIX: LluTarsl Vcx. 27: 20, Jles. 24: 4, 1I1ap. 28: 15 u 3ax. 4: 2 famoT fo-
BOJIPHO MIOAPOOHOE OIMCAHNE JeHOTaTa: 9TO MeTA/UINYeCKast IaMIIa (3eCh BOZHUKAET IIPO-
THBOpeule ¢ yTBep>kaeHMeM «CIoBapsi JpeBHeeBPEeIICKOTo ¥ apaMeiiCKOro s3bIKOB BeTxoro
3aBera» [12] o maTepmaje [isi U3TOTOBIEHNSI JIAMIIBI), KOTOPAsi MOXKET OBITh HEOTbeMIIe-
MOJI 4aCThIO CBETWJIbHMKA MONOIa; JaHHAas JIaMIIa 3allpaB/IsieTCsl MaclIoM U uMeeT *musaka
(¢ musakot) — ¢ y4eTOM CeMaHTMKM I71aroja y-s-kK (InTh, B TOM 41C/Ie METa/II) MOXKHO TO-
BOpUTH 0 HOCKKe. TakuM 06pasoM, o-BUAUMOMY, pedb UAET O Mac/IAHOM TaMIle, MMeBILei
Y3KUII HOCUK, B KOTOPBII BCTAB/IANCA (PUTUIIb U TOIXKUTAICH.

JlanHbIe apameiickux nepeBofoB bubmuu, a umMenHo TepmuH bosinaya / biisina, KoTo-
pblit, 10 npennonoxenno M. SIcTpoBa, mpoucxoguT ot TepMuHa bis, blsa co 3HadeHMeM

4 CumBooM V Mbl 0603HaYaeM IIACHDLIT 3BYK, KOTOPBIiL B JAHHOM C/Iydae Mbl He PEKOHCTPYNPYeM B CBA3K
C PasnM4MAMU B BOKA/IM3ME TEPMIUHOB U3 CEMUTCKUX A3BIKOB.
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«JIeH», MOTYT IIOATBEPIUTD Hallle IPEAIIONI0oKeHe O TOM, YTO B JAHHOII JIaMIle MCIIO/Ib30-
BajICs QUTWID.

JlaHHbBIe APYIMX CEMUTCKUX SI3BIKOB He JJAalOT HMKAKOI JJONONHUTENbHON MHpOpMa-
LMY O 3HAYEHUM PACCMaTPUBAEMOTO IPEBHEEBPEIICKOTO TePMIHA, OJHAKO OHIU IO3BOJIAIOT
PEKOHCTPYMpPOBaTb UCTOPUIO €r0 MPOMUCXOXKeHNA. [[peBHeeBpelicKMII TepPMIH her Ipouc-
XOJUT OT IMPACceMMUTCKOTO *nVr, /I KOTOPOTO PEKOHCTPYUPYeTCsA 3HaYeHUe «OTOHb, CBET».
BriocnepcTBuM NPOMCXOAUT METOHMMUYECKMII IIepexof «cojepykalllee — COHep KIMOe»,
Yl TEPMUHOM [IJIS1 SIBTIEHVSI «CBET» HaUMHAET IMEHOBAThCS caM (DU3MIECKUIT MCTOYHMK CBe-
Ta» (IIOJOOHDIIT IIEPeXOf /sl ApeBHEEBPEIICKOI KY/IbTYPHON JIEKCUKY MOYXKHO CUUTATD €CTIN
He TUIIMYHBIM, TO, II0 KpajiHell Mepe, 4aCTO BCTPEYAIOIIMMC).

3) gabial — mo mepeBony «CoBaps IpeBHEEBPEIICKOTO ¥ apaMelicKOro A3bIKoB Ber-
xoro 3aBeta» [12] — pitcher, cup (xyBiunH, yama), no cnosapio Op. bpayna, C.P. [Ipaiisepa
n Y. bpurraa — cup, bowl (vamika, varmra) [1, p. 149].

BeiT. 44: 2: wo-?at-gobif1 gobial hakkasap taSim — «u yaury Mo, cepeOpsiHyIO
vamry nonoxxn» (Taprym Onkenoc: kallida — cup, calyx of flowers < Ipeueckuit xaAg —
calyx [6, p.642], Bynprara: Scyphum — wara, ky6ok, 6okan; Cenryaruara: Kovév — a
drinking vessel [5, p.829] — 3pech u fganee Beit. 44: 5-17).

Ba)xHOe 3aMeyaHMe OTHOCUTEIbHO Yallln:

— bBorT. 44: 5: halo(?) za ?4dsar yista ?adoni bo wohu(?) nahes yonahes bo — «He Ta mu
9TO Yallla, M3 KOTOPOIL beT MOV TOCIIOAVH U 110 KOTOPOJ OH rajlaeT»;

— BuIT. 44: 12, 16, 17: gabia$ (Taprym Onkenoc: kallida, Bymprara: Scyphum — varra,
Ky0OK, 60Kan);

— Wep.35: 5: wavatten ... gobifim mele?im yayin wokosot — «u fas... momHbIe Yaum
BUHA U ctakaubl» (Taprym Vownatan: kalidin, ITemurra: ?agana, Bynbrara: scyphos
plenos vino — monHas yamra BuHa, CenTyarnura: kepdpov — an earthenware vessel
[5, p-797]).

Bropoii ciyyait — Kak 37IeMeHT CBeTW/IbHMKA manora (Vcx. 25, ¢ mapaniebHbIM TeK-

croMm B VIcx. 37: 17 u ganee):

Hex. 25: 31: watasita menorat zahab tahor miksa tefasa hammenora yorekah woakanah
gobifaha kaptoraha tperahaha mimmanna yihyll — «cjenai 4YeKaHHbBIN CBETUTbHIUK U3 YU~
CTOTO 307I0Ta, C/ie/Iail CBETUIBHMK, YTOOBI €ro CTeO/IN, ero BeTBY U €r0 Yallll, €r0 MOfICBeY-
HUKM U ero LBeThbl 6bum 13 Hero» (Taprym Onkenoc: kallidaha — calyx of flowers (vamreu-
Ka IIBeTKa), Bynbrara: scyphi — uamra, ky6ok, 6okan; CenTyarnura: Kpatnpeg — a mixing
vessel, esp. a large bowl, in which the wine was mixed with water, and from which the cups
were filled (wamma mst cMenmBanms, B 0CO6€HHOCTY B KOTOPOI BHO CMEIINBAETCS C BOLOIA
U 13 KOTOPOIT pas3iuBaeTcs 1o damiam) [5, p.842] — 3mech u ganee B Vicx. 25: 33-34).

ITporuBonOCTaBIeHNe B KOHCTPYKIIMN:

— Mcx. 25: 33: Solosa gobifim mesukkadim bakkana hatahad — «tpu gamm B popme
IIBETOB MMH/Ia/Is Ha offHOI BeTBM» (Bymbrara: scyphi; Taprym Onkernoc: kallidin —
calyx of flowers (vamreuxa 11BeTKa)).

— Mcx. 25: 34: itbammaenora ?arbafa gobiftm masukkadim — «Ha cBeTUIbHIKE YeThIpe
vamy B GpopMe 1jBeToB MUHA/A» (Bybrara: scyphi — vama, ky6ok, 6okai; Taprym
Oumxkernoc. kallidin — calyx of flowers (uameuxa 1jBeTka)).

Crout 00paTuTh BHYMaHNE Ha yllepOHOe HalMCaHMe TepMUHA BO MHOX. 4. (T.e. OTCYT-

CTBME ¥ B CEpeNIIHE C/I0Ba). DTO MOXKET CBU/IETENbCTBOBATh O HEKOPHEBOM XapaKTepe JaHHOTO .

99



TepMuH TakKe BCTpedaeTcsi B IOCTOMOMENiCKOM mBpuTe: gablal! — TONbKO OfVH pas
B Tenesuc Pa66a [6, p.207].

Yro KacaeTcs mapastesieit U3 Pyrux CEMUTCKUX SI3bIKOB, TO HaM Y/aJIOCh YCTAHOBUTD
b ofHy: Syr. gbtifa — a vessel, water pot (cocyz, ropok A Boper) [8, p.59].

YT06bI yCTAHOBUTD STUMOJIOTMIO, 0OPATUMCH ellje K HeCKOTIbKIM TePMUHAM.

gebim

JJaHHBIT TepMUH BCTpeYaeTCss B TEKCTe ABAXKABI 1 TOTBKO B OpMe MHOXKECTBEHHOTO

qMCIa:

— 2[ap. 3: 16: wayyomar ko ?amar yhwh faSo hannahal hazza gebim gebim — «1
cKasam: Tak ckasaa [-ab: caenait 9Ty foMuHy pBamu 1 pBamu (pBamu 3a pamn)» (B
Tapryme VloHarana jaHHblil TepMuH Tiepefaetcs Kak posid — “cut, trench, rivulet”
(xaHaBa, poB, peuka/pyueit) [6, p. 1204]).

— MHep. 14: 3: wofaddireham salhu seforeham lammayim ba?u fal- gebim 1o-mas?u
mayim (...) — «VI mocmamy BbIFAIOLNeCs JIOAY CIYT 3a BOFOIL, IIPUIIIN OHY K KO-
ofIaM/IMaM, HO He Halmi Bofy...» (pasid B Tapryme Vonarana).

MOXHO pPeKOHCTPYMpOBaTh GOPMY eAMHCTBEHHOTO YMCIA AJIS1 JAHHOTO TepMUHA:

*geb (mpuBeneHHbIE CMy4an ynorpebieHns TepMUHA He COepXKaT yKasaHmit Ha pluralia
tantum).

PaccmoTrpym mapanieny Ajsi ZaHHOTO TEPMUHA U3 APYTUX CEMUTCKUX 513bIKOB:

— Axxkapckuit: gubbli — cultic water basin (Bogoem kynbroBoro HasHaueHus:) [14,
G, p.117] / Zisterne (uucrepHa) [17, S.295]. ®on 3omeH cunraer ero 3amagHo-ce-
MUTCKIM, CKOpee BCETO, APAMENCKMM 3aMMCTBOBAHMEM, B TO BPEMS KaK aBTOPBI
«CroBaps1 aKKaJICKOTO s3bIKa» [14] CUMTAIOT JaHHBII TEPMUH BapUaHTOM TepMUHA
agubbtL.

agubb, egubblti — holy water, basin for holy water [14, E, p.49; 17, S.17]. /I aBropsI

«CroBapst aKKaJICKOTO s13bIKa», 1 GOH 30/IeH CXO[ATCS BO MHEHWM, YTO JAHHDIIT TEPMUH 5IB-
nsieTcs sanMcTBoBanueM ns mymepckoro (DUG) A. GUB. BA.

— VYrapurckuii: gb — a cult installation, probably a kind of a ‘pit’ (xynbTOBOE COOpPYXE-
HIe, BEPOSITHO, PasHOBU/HOCTD «sIMbI») [15, p. 291].

— Mamuperickuit: guba — ditch, pit, water-runnel, cistern, pool (kanaBa, AMa, BOJOCTOK,
LucTepHa, b6acceitn) [16, p. 82].

— Cupniickuit: gub, guba — well, cistern, pit, den (xomogew, nucrepHa, AMa, Hopa) [8,
p. 62].

— Apabckuit: ubb(-un) — puits, citerne (komofel, CKBaXX1MHa; BO[OEM, IIUCTEPHA, pe-
3epByap) [9, p. 246].

— Teas: gabb (pl. gabab) — pit, ditch, cavern, abyss, cave, lair, hole, den (sima, kaHaBa,
HO/IOCTB, MIPOIIACTD, Ielepa, beprora, fpipa, Hopa) [10, p. 176]. Jlecnay ykaspiBaeT
Ha TIapajIeNy U3 SPYTUX CEMUTCKIX SI3BIKOB (apabCKoro, akKafcKoro, yrapuTCcKoro
¥ IIp.) ¥ He PacCMaTpMBaeT JAHHBII TEPMIH KaK 3a/IMCTBOBAHNE.

— Turpe: gabb — cave, hole, pit (nemepa, mpipa, sima) [10, p. 176];

— Awmxapckuit: gabb — cave, hole, pit (memepa, gsipa, sima) [10, p. 176];

— Xapapu: gab — cave, hole, pit (memepa, gpipa, sima) [10, p. 176].
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Kénep n baymrapTHep ykas3bIBalOT Ha TO, YTO Jip.-eBp. TEPMUH gebim CBsA3aH C HIDKe-
CNIeNYIOMIMM TEPMUHOM:

gaba? — cistern, pool — 1ucTepHa, 6acceitH.
[laHHBIT TEPMMH TaK)Ke BCTPEYAeTCs MUIIb JBAKABI B Kopryce bubmum, npudem oba
pasa B kuurax [Ipopokos:
— MHec. 30: 14: ...wolahSop mayim miggaba? — «...u 6parb Bogy u3 BopoeMa» (poasid
B Tapryme Vonarana).
— es. 47: 11: bissato ugaba?aw 10 yerap?u lomalah nittanii — «6ooTta u BogoeMsl ero,
KOTOpbIe He UCHENATCS, OyIyT OTAAHbI it comu» (pasid B Tapryme Vonarana).
JlaHHBIT TepMIH 3aCBUIETENbCTBOBAH TAKoKe B ITOCTOMOMEICKOM uBpuTe: gaba?, geb —
cavity for collecting water, pond, cistern (yrry6nenue fns cbopa BOABL, IIPYH, LUCTEPHA) [6,
p. 203].
ITpuBeneM mapajieny U3 APyrux CEeMUTCKUX SI3BIKOB:
— Habareiickuit: sing. emph. gb? — well, cistern (xonogen, nucrepHa) [7, p. 207];
— manbMupckumit: sing. emph. gb? — well, cistern (konozew, nucrepHa) [7, p. 207];
— apabckuit: gab?(-un) — fosse, creux de terre ol leau samasse (sima, yrayoOnenne
B 3eMJIe, B KOTOPOM CKaIUIMBaeTcs Boaa) [9, p. 247];
— cabeitckmit: hgb? — collect (rain in an irrigation channel) (co6upars (ox/eByo Bo-
Ly B MppUTAlMOHHBI KaHan)) [18, p. 48] (BucToH BbizensieT KopeHb g-b-7?).

MBbI IOTIbITaeMCSI CBECTH 3TOT, Ha MEPBBIIT B3ITISI], HOBOIBHO CTUXUITHBI HAOOP TaHHBIX
K eUHOI cXeMe. JJOIyCTUM, YTO BCe paccMaTpuBAaeMble TEPMIHBI CBSI3AHBI MEXAY c000IL,
U BO3BeZleM BCe UX K IIPeAIIosaraeMOMy IIPOTOCEMUTCKOMY C/I0BY *gVb co 3HadeHMeM «sIMa
C BOROI (MICKYCCTBEHHOTO MM IIPUPOSHOTO IPOUCXOKIEHN)». BeposaTHO, naHHas 1eKce-
Ma 1 ekceMa *gVb? sABIAOTCA ABYMsI 6MM3KMMY KOPHEBBIMY BapuaHTaMy (BO3MOXHO, Ja-
>Ke BapMaHTaMM OCHOB — ¢ aneoM U peRyIyIMKalueil b), ofHaKo IpocIefuTb Kakoe-1ubo
CMBICTIOBOE pasyidlie MeXX/y HMMY OYeHb TPYAHO: BO BCEX C/IYYasiX pedub UAET O HEKOM yITIy-
Oennn B 3emJie (sIMa MM POB), 3aII0JIHEHHOM BOJIOIL. B jTaHHOM cry4ae -7 B TepmuHe *gVb?
CTIefyeT paccMaTpUBaTh KaK pajyKal, PacliMpsIOMINil UCXOTHBIN IBYXKOHCOHAHTHBIA KO-

pesb g-b 10 Tpex cornacHbIx’.

Yro KacaeTcs TEpPMIHA, OT KOTOPOT'O OTTAIKMBAJIOCh JAHHOE MICCIeNOBaHNe, — [iP.-eBP.
gabiaf, To B JaHHOM CIy4ae MBI JOIYCKaeM, YTO TEPMUH IIPOUCXOAUT OT *gVb, KOoTOpBIi
pacumpsieTcs Ipy MOMOIY -9 ¢ HOCTeAYIOIVIM M3MeHEeHeM 3HAUeHNUA Ha «Jallla, COCYM».
Ipyrummu cmoBamu, TepMuH gabiaf o603HavaeT MenKuit 06beKT — IO cpaBHeHMIO ¢ *gVb,
OJIHAKO CBA3b C XKUIKOCTDIO OCTAIACh HEM3MEHHOII (YTO IIOATBEep>KAaeTCs, HapyuMep, B Vep.
35:5). CTouT OrOBOPUTHCS, YTO STO JINIIb IUIIOTE33, MIMEIOIasA IPABO Ha CYI[eCTBOBAHNE.

IToHnMaHMe TOro, U3 KaKOTO MaTepuasa OblI CfieflaH JaHHBIL COCYL U YTO OH BOOOIIe
co060il TpencTaB/sIL, OAT HepeBoxbl bubmmu. gabial — 310 Kak muTbeBas vamia (KOVSL
B BbIT. 44: 2), M3roTOBNIEHHAs U3 cepebpa, TaK U KPyIHast KepaMudeckas yauia (BO3MOXKHO,
KyBIIMH) 1A BuHa (Pagana B Ilemutre, kepapiov B Cenryarnure). Bupodem, n XannMas,

5 910T CI1y4ail BIIOIHE COOTBETCTBYET XapaKTepUCTUKe triconsonantizer, mpusegerHoit A. 10. Mututapessim
(19, 1].
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u Kernco B cBoux paboTax yKaspIBaloT Ha TO, YTO Yallla MOITIa ObITh KaK KepaMM4ecKoii, TaK
U MeTanmdeckoi [20, p. 17; 21, p. 80].

B HacTosIeM MCCTeOBAaHMU MBI PAcCCMOTpeNnyM TePMMH [y CBETUIbHMKA MoNOra,
a Tak>Ke JI/I HEKOTOPBIX €TI0 3/IEMEHTOB!

— TepmuyH monora o6pa3oBaH OT KOPH: *nVr, KOTOPBLII KaK TAKOBOJL He 3aCBUMIETE/Ib-
CTBOBAH B JIpeBHEEBPEIICKOM fA3bIKe, OJHAKO XOPOIIO PEKOHCTPYMPYETCs Ha Ipace-
MUTCKOM YPOBHE CO 3HAUEHNEM «CBET, OTOHb.

— OJIeMeHT CBeTUIbHMKA Ner IPeACTAB/IAT c000J MeTa/UIMYeCKYI0 MAaC/LIHYIO JIAMILY,
MIMEBIIYIO AIMHHBI HOCUK, B KOTOPBIiT BCTaB/ISIICSA uTUIb. YTO KacaeTcst MaTepu-
aJjia, u3 KOTOPOTO M3TOTaB/IMBA/IACh JaHHAA JTaMIIa, TO B KHure Vcxopa mMmeeTcs AB-
HOe yKa3aHIe Ha TO, YTO /s CBeTI/IbHYIKA MoNnora MofoOHbIe Mac/sIHbIe IAMIIbI U3-
TOTaB/IMBA/INCh U3 30/I0Ta, OGHAKO B OBITY MOIJIM UCIIONb30BATBCS U KepaMITdecKye
namibl (Ha uTo ykasbiBaeT Kerco [19, p. 26]). IBnseTcsas OfHOKOpEHHBIM C TEPMUHOM
monora.

— DJleMeHT CBeTM/IbHMKA gabia¥ mpefcTaBiIsAn coboll Jallry, pasMepbl KOTOPOIt Bapby-
poBamich. Yamra Morma ObITh KaK KepaMMJecKoOil, TaK ¥ CHEaHHON U3 MeTalla
(yunTbIBast mpepICaHye O TOM, YTO CBETM/IbHMK MONOIa JO/DKEH OB MIOMTHOCTDIO
M3TOTOBJIEH 13 30JI0T4, Yallla JO/DKHA OBITh 30710TOIT). MBI IpefiionaraeM, 4To STHu-
MOJIOTMYECKY TepMMH gabiaT MOXKeT BOCXOAUTD K IPOTOCEMUTCKOMY CIOBY *gVb co
3HaYEHJEM «sIMa C BOJOI (MCKYCCTBEHHOTO JJIM IPUPOJHOTO IIPONCXOXKICHNA)>.
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